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L Iteitu u заОпrttt ucBoelturl iuсцtttlлttti,l,t,
ЩельIо освоения дисцигlллlны являе,гL.lt t|lормирование общенауtllIt,Iх и профессиональных

зl,tаний о процессе перевода и выработt(а llilij1,IKoB перевода (как письменного, так и устного)
разл иLI гl ых видов TeKc1,ol].

f{ля достиrI(ения гlос],авленной цели t] li,,|lce решаются сJIедующие заlIачи:
- сформироВать )/ обучающихся зFIаljлl)l () видах и способах перевода, о теории перевода как

llayKe, о переводtlеском процессе, о едl4[illLtllх переводil, о моделях 14 техниI(ах перевода, о
современ ных ],ехLlологиях перевода;

выработатЬ I]авыкИ разлиLlнь]х l]1.1l(oB перевода (устного и письменного; устного
одностороНFIего И устногО двусторонНего tt t,.;1.), т.е. переводить устно и письменно социально-
экономиLlеские, научно-llопулярные тексты, гIрименяя адекватные и эквивалентные приёмы
llеревода с учетом прагматичесI(их зацачr ст()ящих перед переводLlикоN4 в каждом конкретном
случае,

2. Маспtо Ductlttп,ltttthl в спцrукпl.уре O0I'I ВО
f{исциплина <Теория переводa> отFlосljl,ся I( вариативl-tой чztсти гtросРессионального циruIа

дисциIlлин ooll бакалавриата для Ilаllрirвления liодготовки 44.0з.05 кГIедагогическое
образоваIзttе>, проrРиля подготовки кИttоtl,t.|lанный язык (аьrглийсrtий)> с дополнительным
про(lилlем киностранный языtt (немецкий)). l]ри очной форме обучения. освоение дисциплины
ст,роится на базе знаний, умений и навыков, сtjlормированных в процессе изуLIения иностранного
я,]ыI(а llредшествующиl\,Iи курсами TaI(14\ll,| как: практический к)/рс английского языка,,t,еоl]етиLlесl(ая грамNlатика, с,гилист,иt<а анг,:ttiiit:ttого и руссl(ого языI(ов, осtIоRы языкознания, что и
яl]ляется rtеобходимой основой для Ilо{j..lс,.i,(ующего ИЗуLlеl_лия дис1-1иплин кСравнительная
1,1,1IlоJlогия), кИностраtзный я:зыlс> и т.д.

3, Требоваtllt l l{ резульпlOtlхOJи ocBoell!.tll 0uсцuпл,lнt l:
Изучение дисциплиНы направлено на с|lсlрмирование следующих компетенций:
пIt-4, пк_6, пк_7, пк- t l , пк-12

(D t, l l r r ул lt ll о l} tta ко i\{ lt cl-etl l,{ lI t.l

способен использовать возN.It))I(ности образователirtойl
лиLI}lостFlых, метапредметных 1.1 предметных резуJIьтатов
I(ачества У.Iебно-воспитатеJI},I.1ого процесса средствами

среды д]я llости)кеlIия
tlбу.tеt-tt.lяt ta обеспечения
Пl]еподаваемых у.tебных

гll)едме,гоl]

I,оl1) в t( взtlи м сlдцейс,гl]и tt] с у( la(), I.{ l lJ кам и ы,Iого п
спoсoбенopГaниЗoBЬIBаTЬсO,Гllv/lIlИЧecTBooбучаtоlлиx"",@
и н и циати t]FIocTb и сilмостоrl,г(l,] l l, t l Ba,I,b 1,ворчесttие сllособности
г,отов исIlоrlьзовать систеIvli1,1 7l"rированные теоретические и праlfl,ическLlе знания для
lцццщ.9]!цl.ццц9t!g]!9де. ю1,1i,i!:!!gщilх зtцаtl в tlб;ltrc.t,l.t сlбllа:зованияt
способеrt коt]о/lи,гь дея,l,еJ I ь 1-I()с,I,ыо ающихся

В результаr-е освоения дисциплины студент lIoJt)KeH:
3.1. Знать:

- основtIые поло)I(еFlия, понятия и теI]l\4l.]Ilологию

- общие заl(оIjоIчlерIlости перевода;

- обт,ек],, предмет и основные задаLtLl
о полtятиях llереводимости,

,геоl)ии tlеревода:

,l,соl]ии перевода как научной дисциплины;
п,tсrtсьязыковой коммуникации, эквиl]алентности и

адекватности;
* о клztсси()икации видов переводов и разJIичных видах переводчесttой страr-егии;
- осFIовI-Iые NIетоды перевода.

3.2. Уметь:
правильно сегментировать исхоДltt,tii текст, выделяя едиl{иL(ы перевода с учётомсемасиологичесi(их связей,

Код
ItO]лIпетеIIIIии

IlIi-4

пI(-6
пк-7

IlI(- l l

пI{_ l2



трансформировtlть лексические, I,1)амматические и стилис'гические единицЫ С

нестаllдар.гной заврIсимостью, затрудня}оLlц14с с точки зрения перевода их восприятие и

гiереработку.

3.3. l}ладеть:

- навыI(ами аналитической и ttрити.lеской работы l{ад текстом перевода, а также работы с

леl(сикогра(lи.lесltим и источникам и и другоii cl tравочной литературой.

4, CпtpyKпtltlltt tt coiepJrctrr uе d ttсцuп.п t,tt t bt

4,1. itiспреt)елапlrc трудоемкости в з.с./.lлслх по вur)пм ауr)нпlорrкlй u ссtмосmояmельной

рuбо mы спцlс)енmов по ceпecmpo'yl:

Цикл дисциплин: Б].в.од.t9 Вариатиtll-tая часть, профессиональныЙ цикл дисциплин

Трудоем кость дисци пл и н ы (з,е, l,lac<,lB') : 2_1 J 2

4.2. PпcпpaDelteltlte вudов учебtюй рабопльl l! ll.\ mpyDoeMt<octlxu по разdе,ппм Ot,tctlttплuttbt

колл1.1ество часов

l]сег,о
Аудиr,орная

l)абота
Внеаул.

работа
(ср)

"ГI
гtз JlP

l}r:.!еНИ5l. 8 2 2 4

6 2 4

2 l 1

2 l 1

54 8 \2 з4

1,, l4 |4 44
,72 l4 l4 44

4.,|.'I'c.ttttrпtt,tecKttti tllt(ltl ll() BttDtt.,lt )lЧебttоt|t llL')lltlC.'lblt()Clllll

Лекili i,)t ; llые зilIIrI1,1Irl

с|\l а JIеlttIllоtlllого заllя],tIя

l . Определсl lllc поняl,ия (перевод).

2.'Георети,lсс iil ic основы выделегIиrI

переводоведt'l iI l1l в самостоятельгlую науку,

особегt Hoc,t,l,t сlб,ьекта и предмета совреIие ljl,io й

ТеОРИИ Пel]Olr(),l\il

3. Разделы Ilii_yliи о лереводе
4, Задачи соtзllе;r,lенной

l . Определсll1,1c, единицы перевода.

(iепIестр

[to;lIt.t,,c l tto rIilct)I]

Форма
итогового
контроля

Трудоемкость,
з.е./.Iасы

В том tIиcJIe

u\ у,,lиторных C]tlMocr,.

цltlСlо,гыВсего J[eKrtll ii
Лаб.
раб.

П р:lIt,гrt,l.
,}il lI

х zl12 2в l4 14 44 Зачет

l,[,гоr,о: 1 11) 2в 14 l4 44 2l12

fI п l,t пrettotritII llc t)il,зllс. lti r t

Теория и практиl(ir перевода. Общие t

'Гип1,1 llереводtt.

МаLши1-1ный перевод.

Перевсlд l(aк прOцесс.

[lоп,lер

|)аздела
д!IсllI.1пл I,Iшы

Методи.lеское
пособи9

Методическое
пособие2, Выделегttiс единицы гIе

Bol(a

л!
п/lt

об,ьем
LlacoB

Учебно-
нilгляднLtе

llособ1.1я

l
a

2 2 1

4



языковых },р()l}llях.
3. Специфичссiiие единицы перевода,
4, Рекомендl,ел,lые правила сегментации текста
для перевоllа.

J з-4 2
1. Классиd;r4кil1.114я видов перевода.
2. Itатегория ltеятеля в переводе. МашигIгtый
перевод.

Методическое
пособие

4 5 2 Способы, ltрt,rёь,rы и методы перевода.
Методическое
пособие

5 5 1
1-1 робл ем а :) li l j l l l iilл е1-I1,I I0стI,j и аде I(вarгl tос1,I,1 ],e I(cl,il.

Методи.rеское
пособие

6 5 2
ПрофессиоlJа.ll1,1Iая компетенция лереводчика,
Требованиlt tt tltlроводу,

Методи.Iеское
пособие

7 5 2 Явление иLl],сI](l)еренции в переводе.
Методи.lесlсое
псlсобие

1,1тo го: l4
l}ce гo: l4

ПpalcTll.lecкиe занятия

"пll
п/lt

LloMep

l)аздела
дlлсцI,1l]лI{ны

обr,ем
часOв

'l'c ittlt rIpatcTlltIecl{oгo заItятr,lя
Учебно-

наглядные
пособия

l 2 2
Практи rlесt(I,I(:l ()сновы перевода.
Сегментацl.tя I cl(cTa для перевода

Методическое
пособие

2 5 2
Трудности t,t ttl;t.lёмы перевода на уровне леl(сики:
переводчес l(ilil1,1]анскри пция) трансл итераLlия

Метод1,1чесl<ое

пособие

з 5 2
Трудности и ttlrlлёмы перевода на уровне леl(сики.
Кал ьltирова}l 1,Ili. Кон кретизация, генерatл изация,
антонимичес ltи й перевод.

Методическое
пособие

4 5 2

Трудгtости и ltllltёмы перевода на уров[{е леI(сики:
лексиl(о-се]чlil I l1,1,1ческие модиdlи каt.lи и; гlриём ы
перевода (iра,;есlлогизмов.

Методическое
пособие,
I(ар,гочки с
заданиями

5 5 1

Безэквивал e,.(1,1 | ая леl(сика и ложные эI(в иI}rlJIеFIты.
Передача cJIot]) обозначающих национально-
специфичесltttе реалии общественной )Itизl{и и
материztльноt,о быта.

Методи.tеское
пособие,
I(арточки

6 5 2

Трудности rl приёмы перевода на уровне
грамматики. i\4орQlологические преобразования в

условиях g111,11cl,Bo l различия сЬорм.

Методи.Iеское
пособие

"7 5 2

Трудности t,l приёмы перевода на уровне
грамматик},I: оинтаксические преобразоваьtия на
ypoBI-Ie словOооLIетаний и предлоrltени й.

Методическое
пособие

l}cctrl: 14
14,r,trl,rl: 14

I,1r,ого ay/(lt,t,tr l)Il ых] 28

Caпrtlc,1,orI,t,c., i i, i t llft рабо,г:r ст,улсl1,1,а

Разлел
/ltлсцлIпли[Iы

л}
лlл

'i'crta ll вlrд СРС Трудоемкость
(в часах)

Раздел l l
История развития лерсвOда. Становление tlayкe о
Ilеl]еводе. 4

Разделl 2 2 []диниL{ы llеl]еl]ода. I ir.)llrIти9 билингви:зма. 4



Раздел 3 J

13иды перевода. I(лассlr.it|lикация видов перевода, Тигlы

соответстви й гt ри п срс t}( )Де : ВаРИантtl ые cooTBeTcTIt рIя,

l(oFITeKcTyaJI ьные ct)o,I l]c |,ствия.

l

Раздел 4 4

машинный перевоlt liiiI{ llаправление искусственного
интеллекта. Виды и с,l,|)tl-гегии машинного перевода.

Алгоритм машинноl,о IIсlревода, основанного на

'Гl и 1-1гвистическом alla.l l ll,te.

Jl lt гtгвисти.Iеские п р() i.t t:M ы ма ш ин гtого гtереВОД\а

l

Раздел 5 5

П реобразовill-lия на ti.r, )ll l l€ лексики. Прием ы :

"гранскрипция, TpaHcJlil l срация, смысловое развиl,ие,
I(аJlькирование. Рабtlr ii с различными словарями.

Составление глоссаl)Irrl. _

|2

Раздел 5 6

Трудности перевода ],l)амматических конструкций,
сравн ител ьный анал и,з t,paM матических структур русского
и английского язык0l]. I lриемы перевода грамматических
cTl)yl(Typ в английсltс)\,I я,]ыке.

12

Раздел 5
,/

особенностИ И xill)aKTeP анг.пийскоГО tлауrlgo-
,гехнического теI(с,гil, IlirУчно-техниLlеская терминология,
особенности перевtl,/lil текстов ноучцо-ra*нического
характера.

l0

И,гllго: 44

5, Пр uлtернOлl и7алOлиltка Kypcorblx lI!)0atiпloB (рпбопt),

['lo данной дисциIIJlине курсоl]ые пр()еli I l.i не предусIчlатриваIотся.

6. ОбразоваmельIrые пхехл!олоzllu
ВДаIlнОМкУрсеИсПоЛЬЗуЮТсЯсJIе,lt)/tоЩИеформыучебноЙДеяТеЛЬНо-сТИ:лекциис

использоваttием инфОрмационнЫх TexHoJIol,tiii, дискуСсии, самостоятель}lая работа студентов,
'l'еп,tатика и последоВательFIостЬ лекций соо,|,l]с,гствуtот логиI{е изложениrt мzlтериала. Содержание

курса подчИнено его задаLlам. I-Ia практичесIi1.4х ,]анятиях осуществляется выполнение письменных

заданий и угlрах<нений на перевод o,1,IICJli,ltыx ],ерминов и фрагмеt,l,гов текстов научно-
.l.ехI-Iического харак1ера. Ila практических заIlя,lиях преобладает парная работа, работа в группах,

в рамках данной дисциплины использ\/[оl,ся следующие технологии:

l. Современное традиционное oбy.let_ttte (лекционная система): проблемная лекция, лекция-

лискуссия.
2. 1-1е;]агог.иLlеские ,Iехнологии }la ocll()t]c гуманно-ли,tгtостноЙ ор}lе1-Iтации педагогического

Ilроцесса:
а) Педагогика сотрудничества;
б) Гумаrrно-ли ч l lостLIая технология.
3. ГIедагогичесI(ие технологии на Oclt()l]e

)/LIzlщихся (активн ые методы обучеr-lия):

а) [lроб;rем ное обу,tение;

аI(тивизации и интенслl(lикации деятельности

б) И l r"гераrt,Iи в н ы еl,ехнол оги и (дисtt\,сс,,,, lt " трен и нго в ы е

в) Технология раl]в14тиЯ критическоГО \illiillЛеНИЯ

технологии);

4. Педагогические технологии FIa ocllol}e :lффективности

процесса:
а) Техttологии уровI,1евой дифференциltj]}lи;
б) Технология диtРференцированного tlб1,,lения ;

в ) Тех н оло г ии ин дивидуал изаци и об51,1 q,,-,,,'t r,

управления и организации учебного

г) Itоллекти вн ый сгlособ обучеltия.
5. I-[едагоги.tесttие технологии llil ()сНоВе дидаl(тиLlеского усовершенс,гвования и

рекоLlсl,руироваtIия материала:
а) Технологии модульного обучения;
6. Дльтергrа.гивные техI-1ологии: а) ТехrIо,lоГИя дискуссионных мастерских.



Nlr lrllr С)бразоваr,ель}Iая
,[ехIIоло гиrt, реl(омеI,Iдуем irrl

к исIlоJIьз()вilн1lIо в
IIрсподаваlI ll ll учебноii

дисципл!lны

Рекомендуемые средства обучения

1
Техгtология п роблем1-1ого
Обу,lg.,r,

- l,elic говые средства (учебникr.t, справочная
л l'I,I t,|]aTypa);
-Ill]()сl-ые визуальIlые средства (схемы);
-оl,il,ги ч ные мульти меди й н ые средства (распечатки);
- и I lт,ерактивные мультимедийLIые средства

(коп.tгrьrотер).

2

технология

раз вития l(l]итиЧеского
мышления

-,геl(с,|,овые средства (учебники, у.Iебно- методические
пособия);
- Ilростые визуальные средства (таблицы);
- д1,1ltомичные мультимедийные средства (видео);
- иI |,I,ераI(тивные мультимедийные средства (Интернет

C.'e,ltectltp
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7. Otpt-tortttbte сllеiспtва Олл иNli)llt,!:L2p колtпхролrl успевttемоспru, llромеNсуmоцной
оll|лхасmпцuлl t10 lll1l0zп"и освоенuя itlсtt,ttплuньt u уцебно-"меl,ttоduцескOе о()еспеченuе
с 0.)ио сmоя mел ь п о й р пб о пt ы сmуо е н mо в

В рамках данной программы возмо)I(но 14спользовать традиционную и балльно-рейтинговую
cI,IcTeI\4 ы коI-IтроJIя.

Тецпtуuй конпlроJlь осуществляется в тсtlсljие семестра в устной и письменной сРорме в виде

)icl,Ilыx опросов, тестовых заданий.
ГIро.л,tеэкryпtочньtй коrtrlроль проводиl,с)l l] виде заLIета за весь курс обучения теории перевода

ztгtглиЙского языка. Объектом контроля,ll,,lяется дости}кение заданного программоЙ уровня
владения tlсновными по[tятиями и теорияi\i 1,1, образующими систему ли1lгвистических знаний в
области перевOдоведения.

ТекуLllий контроль знаний использу(j,гся для оперативного и регулярного управления
учебноЙ деятельLtостыо (в том числе саi\,lос,l,оятельноЙ) студентов. В условиях рейтинговой
с1,1сТеМы кОIJтроля реl3уJlLтаты теI(ущего оtl(,l]llвания студента исгlользуtотся I(aK показатель его
ТеI(ущег0 реЙr'инга. ТекущиЙ коI-Iтроль усllсlJасl\4ости осущес],вляется в 1,ечение семестра, в ходе
ПОвсеДневноЙ у.tебноЙ работы по индиIjli,]l\,альноЙ иFIициа,тиве преllода.вателя. f(анный вид
l{о}l,гроля стимулирует у студентов cTpe]\4JIc1-1lle к систематической саNIостоятельной работе по
изучению дисциплины.

С целью коFIтроJIя и подготовки cT\/]1cI-IToB к изучению новой темы в начале каждого
лекционного занятия преподавателем провоltится индивидуальный или фронтальный устный
опрос по выполнеFIным заданиям предыдуu{ей l,емы. Критерии оценки:

* llравильность oTl]eTa по содержаниl() залания (учитывается колиLlес,I,во и характер ошибок
tlptt ответе);

- ПоЛI,IоТа и глубина ответа (учитывао,t ся I(оличество усвоеtlllых (baI(ToB, понятиЙ и т.п.);

- созlJательность оl,вета (учитываетсrI ll()llимание излагаемого материала);

- логика изложения материала (учитыг,астся умение строить целостный, последовательный
рассказ, гра мотно п ол ьзоваться специаJl ьнойi,ге 1эминологией);

- cBoeBpeN4eHt-loc,Ib и эффекr,ивl,tос,l"L lIспользования t,IагJIядных t-tособиЙ и технических
Средс']'в при ответе (учитывае,гся грilj\l()li IIо и с пользоЙ приN4енять наглядность и
lleMo нстраIlион н ы й оп ыт при устном ответе) ;



- исгIользование дополнительного матсl)llала при подготовке к уст,ным опросам по теме.

В целом все (iормrы и методы l(oHTpoJIrl \,l())KHo свести l( следующtlм:

- Мониторинг посещаемости за1-1ятий (вьrборочный огrрос),

- Обсуяtдение мини-докладов на лекtlll()l lltые темы (индивидуальная работа, кср).

- РефератЫ по темаМ лекционноГо курса (дополнительные баллы).

- Щоклады с презентацией (на основе pe(lepaTa),

- кособенНости перевода текстов разFIых )канров): подготовка групllовых проектов.

Разработка проектного задаLIl,jя по теме <Переводческие трансформации>

(доttол ниr,ельt-l ые балл ы).

В конце изучения дисципли11ы кТеорtlя llеревода)) проводится итоговая кон,грольI{ая работа

или тес,гирование (компьlотерное или бланt<trrзilс).

1,1и ollcl
'% выполrlегtttlt

85 l00
(l5- 84

_50, б4

криr,ерии оценки знанttii, умений и навыков студентов
пр" проведении экзаменов, дrлt|rtрсренцированных зачетов, защите проектов и

производсТвенной практикИ знания, уме}lI4л 1,1 навыки студентов оцениваlотся, как правило, по

llят.ибаrrльltой системе. По зачетам проставляlоl,ся оценки (зачтено) и (не зачтено).

неявка на экзамен отмечается в экзаi\lеIlационной ведомости словам1,1 (lle явился).

ItритериИ оценкИ знаний, умений и llitltblKoB студента:

а) оценка ((отл иrlно)) :

- глубокие и твердые знания Bcci,о программного МаТеРИаЛа УЧебНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ,

оодер)I(ащегося В рекомендоВанной (ocHoBr-rtlii l] дополнительной) литературе, глубокое понимание

сущности и взаимосвязи рассматриваемых явлсltий (процессов);

- логиLIески последовательные, полн|,tе, правильные и коFIкретные ответы на поставленные

Rопросы, LIeTKoe изобраlttение схем, графикоu и чертеlкей;

-уN,Iение саfulосl-оятельFIо анzulИзирOljlll'll ЯВЛеНИЯ и процессы в их взаимосвязи и развитии,

исполь:]оваl.ь математический аппарат и гll)l{i\lснять теоретические поло)I(ения к решению прак-

1.1,1LlескИхЗtllltlLl,ДеJIаТЬl]раВИЛЬНыеВыВоДыt,l.tllОЛУЧеНFlыхреЗУЛЬТатоВ;

- 1.1lордlые 1-1авыl(и, обеспечива}ощис 1,0ll|ение задач дальl+ейшей учебы и предстоящей про-

(lессиональной деятел ьFIости;

1'"i::Xr:l"#'ll"oor,. знания tll)ограммного материаJIа у.lебной дисциплины,

содер)кzrщегося в основной и дополнительtttlii литературе, правиль}-lое понимание сущности и

в:iаимосвязИ рассматриВаемых явлениЙ (гtрtlLtсссов), достаточные знания основных полоrкений

сl\4ея(ных дисциплин;
- пl]авильНые, беЗ существенных LIO]'LIl|tlостей, ответы на постаВлеLlljые вопl)осы, самостоя_

1-ельное устранение заме.tаний о недостатtt(ll|о llолном освещении отдельных пололtений, грамот-

ное и:зобраlI(е1,1ие схем, гра(lиков, чертеrltей;
_ уIчlение самосl.оятельно анализироlзil,],ь изуtlila*r,a явления и ПРОЦеССЫ, ПРИМеНЯТЬ ОСНОВ-

llые 1,еоl)етичесl(ие поло)I(ения и математи.tесt<ltй аппарат I( решению пракгиL|есl(их задач;

* дОстатOLIF1ые tlавыl(и и умения, о(igсrtечива}ощие решение задilLl дальнейшей учебы и

п редстоя шlе й гrросРессиоt,lал ьной деятел ь Hoc,l,1 l ]

в) or ценка (удовлетвори,гел ьно) :

- зt-1ание основного матери€Uта учебнr,li,i ltисциплины без частных особенносТей и основныХ

гtолоrкени й сме)I(ных дисци плигl;

- пl)авильLtые, без грубых ошибок i),Il]еты на поставле1,1ные l]опросы, несущеатвенные

оult.tбки в лtзобраrIсегtии граrРиков, cxe]vI, черr t,iricй;

- уNlеIjие гII)имеllя.l-Ь теоретиLlеOк1,1с ,JllаниЯ к решени}о осноL}}lых прtlкl,иLlеских задач,

о грани LteH ное ис пол ьзо BaIl ие математи Llec ко 0,0 а п парата;

- Ilосредстве1tные навыl(и и умен}lя. rtеобходимые для дальнейшlей учебы и предстоящей

п ро(lессиогlал ьной деятел ьности ;

8
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г) оценка (неудовJlетворитеJlьно):

- о,гоут,ствие знаний знzlllительной чttс.l ll программного iчlатериала;

- неправиЛьный отвеТ хотя бЫ Lla ()j(lll{ из основных вопросоIз билета, существенные и
грубые ошибки в ответах на дополнит€льlllll0 вопросы, недопонимание сущности излагаемых
вопросов, грубые ошибки в изобраlIсегlи1,1 граtРиtсов, схем, чертежей;

- FlеУМеНие ПрИМенять теоретиLIесi(и0 зllания при решении практиLlесI(их задач, отсутствие
l l а вы I(O в в испол ьзо ван ии математи ческого а l, l г] ilpaTa;

- отсутствие навыltов и уN,Iений, лtесlбходимых для дальнейшей учебы и предстоящей
п рофессиоttал ьной деятеJIьности.

Щругие критерии оценки используются в соответствии с <<Пололtением о модульной системе
коIlтроJ|я и о рейтинге студентов).

llолоlttителыJыми оценками, при получеll14и которых дисциплина зaсчитывается студенту в
I(ачестве пройденного, являются оценl(и А. t]. (], D и Е.

llримеры заданий тсlil,Illего и промежуточ}Iого коIл,I.|)оJIя:
K0}l,t,1l D.,t l,ная рабоr.а

V rtypc Х семестр

упралtснепuе 1: В следующих предло)кеli14ях проанализируйте выделеl{ные словосочетания и
огIределите, I(аl(им образом конт€кст помогаfl, l]ыrll]ить их смысл и какие преобразования необходимы
д]я переводIа на русский язык.

А

"Опlлrlrtпо" - теоретическое с()llсрiI(ание кypca ocBoeI-Io гIолностью) без пробелов.
эеобходимtые практические навыlttt 1lаботы с освоенным материалом ссРормированы, всс
lРеДуСМО'гренные llрограммоЙ обу,11-,1,"о учебные задаFIия выllолнены, качество их
зы пол нения oLleHeLIo числом ба.гtлов. б,i t l,t,з ким к максимalл bLIoMy.

в
"Orlel!b xopOllto" - теоретическое со/tер)I(ание l(ypca освоено пOJlностью, без пробелов.

зеобходимые пl)аI(тиLIеские навыl(},l 1lаботы с ocBoeHHbiM мIатеl)иалом в основном
э(lормированы, l]ce предусмотреtlныс lrрограммой обучg.,r, уLlебl]ые зада}tия выполнены.
(allec]'Bo ВЫпОлне1-1ия большинства и:] lllax оценеI{о чI4сrIом баллов. близким к NIаI(симtUIьному.

(]

"XopoLelo" - теоретическое содер)I(аllLlе курса ocBoel-Io полностьtо, без пробелов, некоторые
]Раl(]-ИtlескИе Навыl(И работы с осв(]сI,ll,tым материzulом сформированы недостаточно, всс
lредусмотренные программой обучеtlt.tя учебные задаtIия выполне1-Iы, качество выполнения
jИ оДНоГо из них не оценено мин1.1l\4альным числом баллов, Flекоторые виды заданий
]ыпоJIнены с ошибками.

l)

"УDtlвлапlворumально" - теоретичесI(ое содержание курса освоено частично, но пробелы
le l]осЯ'Г сУЩесl'веllII()го характера, 1,Iс()бходимые праI(тиLIеские навыки работы с освоенным
иатериаJ]ом l] ocHoBIloM с(lорп,tироtlltttы, большинство предусNlотреI]ных программой
эбучеt-lия учебных заданий выпол}Iе1.1с), некоторые из выполненных заданий, возможно,
)одер)кат ошибки.

ta

"ПосреDсmвеL!tt0" - теоретичесl(()0 содержание l(ypca
практические навыI(и работы не сr|ltlllмированы, мFIогие
эбучения у.Iебные :}адания не выпоJll]сl-tы, либо качество
)цеllено tlисJlоl\4 ба.ltлов, близким l( Nl },llli,l\Iальноl\4у.

ocBOet.lo LIастиtlгlо, неI(оторыс
п ред5lg 1y1с11,oe1.1ll ые п 1эограпл мой

l]ьlгlоJlilеIIllя ilеl(отоl]ых Ll:] IIи}

Fх

"Условtt0 неlli1l6лg,rrчOрлll,tlельltо" - ,l,еореl,иLIеское содерхtание курса освоено частично.
необходимrые практические HaBbliill работы }te ссРормированы, большинствс
IРеДУСМОТренных программоЙ обучеttlлit учебных задагtиЙ не выllоJIнено, либо качество их
ВЫПОЛНеНИя ОцеНеНо ЧИслом баллtllr, близt<им к миним€IJIьному; при дополнительноЙ
]амОСтОятельноЙ работе над материаJlом курса возможно повыше}Iие качеQтва выполнения
/.lебI,Iых задагtий.

F

"БезусЛовrtо ttеуiовлеmворullхельl!о" - теоретиLlеское содержание курса не освоено
lеобходимые пр.rктиLlесt(ио навыl<и ;lаботы не сформиl)ованы, все выполненные учебныt
}аДаНИЯ СОДер)I(аГ грУбые ошибки, /{()llоJlнительная самостоятельная работа над материалоN
tУРСа Не ПриВеДеТ l( каI(ому-либо зt.tа.iимому повышению качестI]а выполнения учебныl
lадаt lий.



l. I-Ie decid ed to рсt,ч,s uр luпсh .for а Д,lilk.у l|/ay frоm hts foot locker and а few swallows of lukе-
|4,urm wa.|er fгorn lris catlteet-t.

2. I'd like to nrake the subjec| oJ'iпlmoralilythe basis of nry sermol1t|ris Suпdау.
3. Вагl<lеу tгiеd to inragine а real huп,tcttt hеiпg itl his leisure - not cl l1,ewspaper reader, поt ап

uyid.jclzzer, поt ct ТУ.fttп.
1, Не rvoLrlc] sагсаstiсаllу dепоuпсе at tlire stгоkе all thе.уоlеmп prel.etlsiot,t.s оГаll the philosophers

artd lпогаlists, allthe гeligioLrs lеаdегs and rеfоr,пt;r,,l апd (Ilo1lict-пla,kers frоm the beginnirlg of humап liПе,

5. The рiсtuге гергеsепtеd two.fbx,-|rotl,ittз уоuп.glэсорlе showing thеiг teeth at опе another in

цrl uш()rоu,s сtпd расп,lу ,smile.
(l. Tha lclw-brow оf оuг пrоdеrп industrializ_ccl society has aIl the defects of the intellectLral and попе

оГ l"lts rесlеепtiпg clualities.
7. Gladis clicl llot ill]sweг, опlу lool<ed а1 iiiilt wit|,l those harcl g,rееп еуе,ч фhеrs andthat close-

l i рр ecl " I' п t - r е u l ly - cttl tt сl,у е cl -ч, i,th -yrl u ",ч п t i l е.

9. The пlusiс wlrich Beethovetr llad nevcl, ltеагd except ill his inraginaticlrr, the auclible symbols of
IJr:еl.hочеп',у сrлпл,iсlkл,ts сmсl ешоtiопs quivercd otIt il]1() the аiг.

l0, lп пуth, the е/fёсt of the ,sttcce.s.sful tti,llcпture of the supreme hero is to сопlе to the kпowledge of
tlre unity апсl nrultiplicity of the mсtпфst uпillt:rs,l and thеп to rеlеаsе аgаiп theflow ф'|ф lnto the body

ofthe world.

Уtц)а)лспенltе 2: Проанализируйте сле.r()rl()lt(ие словосоLIетания, Flосящие харакТер НаЦИОНаЛЬНО-

культурных реалий, и найдите способы переlJес,ги их на английский язык, обращаясь К ОПИСаниЮ

или коммеI-Iтарию, если эl,о необходимо.

Массовиtс-затейник.
Жизнь замечательных лtодей.
о.tевидгtое невероятное.
Прогrал без вести.
За дерlttаву обидt,rо.

l{роttодил Гена.
С,l,арые песни о главном,

f.[1,xcl rlHoe }Iаследие,
И t t,t,сллигентный человек.
[-Iсчставные отношения.
l(. tr б веселых и находLIивых.
[illtii:иво гIо)кить,
l l r r. цивидуальный пошив.

Yпpo;stctteHue 3z

Д) Переведите следующие предл o)l(e l l ия, используя приём кон крети3ации :

l, Дt l0 o'clock iп the evening the police ctltne tlrгоugh the city сепtеr pultiltg clu,t the lапlрs.

2, The Jir.sl lille lo Ье орепеd was поt чеrv ltlng, jrrst а [ittle очег а rniIe arld а half.

3. Slal,uas of this t-natl itr gгаtlitе atld Ьгоlrz_.l lrlwered очегtlrе itnmetrse соuпtrу,
Б) Перевелите следующие предJIо)l(еl lия, используя приём генераЛиЗаЦИИ.

l. Would you Iike to lake апуthiпg?
2. We аre l]ow at сгоssrоаds.
3. Btrt lfё goes оr. Тlrеге is по stoppirrg it.

4, I wou|dtt't show nryself to the рriпсеss 1bl,anythirlg Lrntil mу llew uпiJtlrm ls геаdу,

В) Переведите следуrощие предло)liсlll{я, используя антоIlимиtllrыl"л приём переВОДа.

1. lt seenled tlrеге was а чеrу little lrrrsi,; to tlrеiг conveгsatiotl at all.
2. Fогсе is wгоt-tg, atld two wrollgs llevel,t,ttzll,e а right.

3. Do yoLr hарреп to know whеrе the iltrclt:; go wlretl it gets all frОzеп ОvеГ?

4. It r,vas inrpossible to gо to the movie rvit,ll him withoLrt getting involveclafierward in а discussioll.

Yпpп;ltcttettua 4z ГIереведите следуюlц}lс ,l зыковые единицы:
то ехегсisе stztte роrчег, to ехргеss the цill lrnd interest of, thеогеtiсаllу substantiated, selflslr ends,

еагltесi itlcotle, агtiсlеs о{'ечегуdау use, the ;lгirпе vital need, nrutual гetlttrlciatiorl , to firIfill in good

fhitlr, the uпitу апd struggle of сопfгопtаtiопs. tlle conditiotls песеssагу fог.

Yпllпltct1ettue 5: Переведите следуюu1и0 ltредJtожения, обращая вниIчlание на необхОДиМОСТЬ

преобразоваI,1ия синтаксичесl(их сгруrсryр Q пр1,1I\4еllсIlием перестановки, стflкения или распроСтРаНеНИЯ.
l. It's ргеttу tor_rgh to nrake реор[е ttlltleгstand you whеп уоtt'ге talking to them with two сrаЬ

allples itl уоtlг cIlee|<s.

2, Yоssагiап clecidecl llot to tltteг atlothct trогd, tlriIll<ing that it woLrld Ье firtile.
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з, I,-Ic ltllew lre was гigltt, becaLtse, aS he e;tplained to Clevirrgeг, to the lrest of his l<nowleclge lre
had ttечег Ьееп wгоng.

4. lt vt,zrs а bLlsy rright; the Ьаr was busy. thc сгар table was bus)/, the ping-pollg table was Ьusу.
5. It r,vas а stLrгdy апсl complex mo1-1Lll1,1ellt to his powel,s оf deteпlrination.

Вопllосы к зачету
l. Переводоведе}lие Kaк самостоятельljая l]ayкzl. об.ьект науки о переводе,
2. Единицы перевода.
З, Сrrособы, приёtчtы и методы пepeBollil.
4. Классификациrl fIеревода и xapaK.гelllttj l,t|Ka вLIдов гIеревода.
5. Рексlмендуемые lll)авила сегментаLll.IlI t,cl(cTa для перевода.
6. Требоваl+ия к переводчику.
7. ТРУДНОСТИ И ПРИёмы перевода на ypoltile лексики: транскрипция, 1,1)анслитерация,

l{алькирование.
8. Трудгlости и приёмtы перевода на уроI]гlе лексики: леI(сико-семантические модификации.
9. Трудгlости и приёмы перевода на ypol]}le лексики: приемы перевода r}iразеологизмов.
10. Трулности и приёмы перевода HaypOBI-Ie грамматики: морфологические преобразования в

условиях сходства и различия tPopM,
l l. Трудности и приёмы перевода на ypoliгIe грамматики: синтаI(сиLIеские

уров не словосо.lетан ий.
l2. 1'рудности и приёмы перевода на ypoljtI-Ic грамматики: сиI;таI(сические

yl)oBHe предлоrкеrt ий.
l З. Стилистические приемы перевода. (f{огtолнительно)

8, Уче(lttо-лlеtпоduцеское u ttп(lop,vt(lLlltollHoe обеспечеtluе Dttctlttttлltttbt
В.1. Основная ллIтература:
l. Алимов в.в. Теория перевода, Ilсlэевод в офере проdlессиоllальной коммуникации:

Учсбное пособие. Изд. З-е, стереот, - М.: L)trll.Llриал УРСС,2005. -l60 с.
2. Алимов В.В. 1'еория перевода: Посtlбtiе для лингвистов-переводчиl(ов: У.lебное пособие.

Ичt.2-е. * М,: Ленаr{д, 20l 5, - 240 с.
3. Ве.пединская с.Б. Курс общей геории перевода: учеl|ое пособие: Томский

политехниЧесt<ий университет. - Томск: Изд-всl Томского политехнического yH-r.a 20l 0. - 2З0 с.
4. Илюшttина, М. Ю. Теория переводlzl; 0сновные понятия и проблемы: [учеб. пособие] / М.

Ю. Илюшкина; [науч. рел. М. о. гузикова]; М-во образования и науки рос. Федерuц"", Ур-.
rРедер. ун-т. * Еrtатеринбург : Изд-во Урал, yt1-1.a, 20l5. - 84 с.

5. Казаr<ова Т.А, ПрактиLIеские основы ile ревода. - Перспектива,201 В. - З20 о.
б, Коп,tиссаров B.l{, Современное переlзоlitоведение. Itypc лекци й. Изll. ЭТс м., 2010.
7. Миньяр-БелоруLIев Р.К, Теория и I\4с,годы перевода. * М.: Московский Лицей, 2009. _ 208

с. ил.
в. Реrцкер Яков. Теория перевола и пер(:l]0дческая практика. Очерки лингвистической теории

перевода. - AUDITORIA, 2016. -244 с.

8.2. Щополнителl>}lая литерilтура:
l. Гарбовский Н.К, Теория перево/lil Учебник, * М.: Изд-во Моск, ун-та, zOO4, - 544

с.

2. I(оrrlиссаров B,Il. общая теория пеl)сttoда. Проблемы переводоведения в освещении
зарубелсных, учёt-tых, Учебное пособие. <<ЧеРll>. кЮрzrйт>, м., 2000.

3. Сепlенов А.Л. основы общей Teol)l4l,| перевода и переводческой деятельности [Текст]:
учеб. пособие: рек. умо / А. Л, Семенов. * М,: Академия,2008, - 160 с,

4. Федоров А.в. основы общей теор14и перевода (лингвистиtIеские проблемы): Для
институтов и факультетов иностр. я:]ыков. У,tеб. пособие. - 5-е изд. - СПб.: Филологический
с|lаr<ультет спбгу, - М.: ооо кИздательский l[oM кФИЛоЛоГИЯ ТРИ), 2002. - 4lб с.

5. Швейцер А.!. Теория перевода: 0l,iil"yc, проблемы, аспекты / А. д. LJJвейцер.; отв. ред.
B.1-I. Ярцева . - 2-е изд. - М.: ЛИБРокоМ, 2()()9, - 215 с.

8.3. IIрогllарIмII()с tlбeclte.Icllltc и Иll l ul)l{eT-I)ec)ipcы:
l Al]BYY [,itlgvcl

ll

преобразования на

преобразования на



2. http:i/www.pavelpaI.гLr
З. лчww.асrопупr Ii пdег.соtп
4. wwr,v.answeгS.coln
5. wr,vw.bгitarltl ica.com
6. lvww.fbгei gtlwогd.сопr
7. wrvw. tl,tu ltitrап.гLl
В. lvww.yot"tгd ictiotlaгy.cotn

9. Мuпtерttолt,lIо-l11ехнuческое oбecпa,tetttte Dttсtquплuпьt (ltоOуля):
ts ходе аудиторных занятий иСпоJtLз)/ется интерактивное оборудование (компьютер,

муJlьтимедийгlый проеtсгор, лингафонный кабиrнет), что позволяет значительно активизировать

процесс обучения и повысить уровень подго,l 0l]l(и и мотивацию учащихся.
Используются материалы аудио- и виI]е()записей преподавателя (рассылка дополнительнОГО

материала, заданий для самостоятельной рабO,г|,I по электронной почте).
Используется муль,гимедийное СоIIl)()В())кДение заI{ятий (комплеt<ты слайдов по темам

Jlеl(l\ионнЫх занятий, представлеItИе Те'зИсt)lt леI(ционного l\,{атериала в (lopMe презентации,

/1еlvонстрацрlя аудио- и видеозаписей).
проспtотр видео- и аудиоматериаJlоij, Ilредназначенllых kal( для обязательного, так и

дlопоJII-IитеJIьI]ого и:]уLlения, производится Ill)l.| помощи проеI(тора, комгIыотеров в лингафонном

кабинете.

10, МепюdlrческLtе реко,,пеttDrtцult по ()|).,ttt!tB{rцltlt лtзучелlltrl DttctlttltLluttbt:

I)або.tая учебгrая tll)ограмма по дисцlllr,ll;llО {(ТООрия перевода) сOстаtjлеI,1а в соответствии с

r,lэебованиями Федеральгlого ГocylaPсTB€ltlltll,tl образовательного стандар,га Во по направлению

44,03.05 кГlедагоги.IесI(ое образование)) и 1,tli,illlого плана по проd)илю подгOтовки кИностранный

язык) с дополllительным профилем <Инос,гtrliit,l t|ый язык).
кТеоlrия переводa> носит интегрируI()t{.(ий характер и базируется на знаниях, умениях и

}lавыках, с(lормированных ранее в процессс 1lзучения таких дисциплин как практический курс

английского языка, теоретическая граммаl,иl(а, стилистика англиЙского и русского яЗыl(оВ, ОСНОВЫ

я:]ыкозFIаI-Iия. I-{ель д|4сциплklны oбect,te,tt.lTb разви,гие про(lессиоllаJIьныХ переводческиХ

I(оN/lПеТеI-lLlий, которые позволят осущестt]л,1 1,1, следующие виды перевода: письменный перевод

Нflуrlцо_ra"ниLIесl(их теI(с,гов с английского яl]ыl(а на русский языl(, переводить устtlо и письменно

со1{иаль1j0-экономиLlеские, научF|о-популrlрllы0 тексты, применяя адекватные и эквивzLпентные

приёмы перевода с учетом прагматическ1]х задач, стоящих перед переводLIиком в кая(дом

I(OH l(peTlloМ слуtIае.
П олlя пt ка п о с (ul о о р z 0 l l lr,.J п ц Lt rt rl о р z а il uз о ц tt u с M,t о о бу,r е п иrt

самlос,гtlятельная работа студеllтов яRjLlется ва)кной составляюшlей организации учебного
[lроцесса по изуtIению дисципrlины Бl.В.о/]. I9 кТеория перевода).

СашIостоят,ельная работа по дисципл14ll(, lll)оводится с целыо:

- сис,геNIаl-и:]ации }4 закрепленИЯ ПоJl),tlс|ll{ых теоретиLIеOких ,знаt,tий и практиLIеских умений
обу,чающихся;

- углубrlен ия и расширения теоретиrIссttик знаний;

- развитиrl позFtа вател ь н ых способнос,1,0 ii и акти вносТи обУчаЮЩИХОЯ :

- (lopM и poBalJ ия самостоятел ьнос,ги;

- разви,гия исследовательских умений.
в учебгlом процессе высшего УLl€сlrttlг,tl заведения выделяют два вида самостоятельной

работы; пуD uпloрная u вltеауDumOрlшя.
дудиторная самостоятельная работа гl() .llисциплине выполняется на учебных занятиях под

llепосредсТвеl-|ным рукOводством препоilаIJателя и по его зада}Iиям. Внеаудиторная
сitмос1оятельная рабо,га выполняется с,г\,.1сllтом по зас)сlнъtlсl препоdаваtпеля, FIo без его

1.Iегlосредсl,венного участ1,1я. ВнеаудиторFliIл сitмостоятельная работа явJtяе,гся обязаr,ельной для
l(а)I(дого с"гудента, а ее сlб,ьем определяется 1rlg1,,o,пл планоiчl.

Внеаудито1)1-1ая самостоятельFlая рабtrtit по дисциплине Бl.в.од. l9 кТеория перевода)

вI(лючает,гаrtие формIы работы, ltat<;

- изучение программ1-1ого МатериаJltl jlисциплины (работа с учебtrиком и конспектом

rrекции);
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изlzчgrra рекомендуемых литера,l,\/рIIых истоLlников, коFIспеl(тироваFIие источников;
работ,а со словарям14 и справоLlllиl(ами;

- работа с эJIеI(троl]llыми ин(Ьормаци()IlrI1,1l\4и pecypcaM1,1 и l]есурса]\4и Iпtегllеt;

- подl"от,ов lta гt ре:зен,гаций ;

* о,гвет,ы на коIlтрольные волросы;

- ре(lерироваl{ие;
- написание докладов;
* подготовка к зачету.
Критериями оценки результатов внеау/_tl41,орной самостоятельной работы студента являются:

- уровень освоения учебного материаJlа)

- умение использовать теоретиLlеские ,J1,1аl{ия при выполFlении праl(тических задач,

- полнота общеучебных представленtrй, знаний и умений по изучаемой теме, к которой
отrIосится данная самостоятельная работа,

- обоснованность и tIeTKocTb изл0)I(еIlия ответа на поставленный по внеаудиторной
cillvl остоятел ь ной работе вопрос,

- оtРормление отrIетного материаJIа l] соответствии с извесl"ными или заданными
преподавателем требовaiIJиями) предъrIвляем1,I\414 к подобного рода материаJltlм.

Студентамt рекоNIеl]дуется обязатеJIьllос использоваI.lие при поllготовI(е дополнительной
литератуI]ы, I(оторая гlомо}кеl- успешнее t.t быстрее разобраться в посl,авленных вопросах и
задачах.

Написание реферата способствует бt1.1tee углубленному изучениlо отдельных разделов
лисциплиtлы.

l ]. Texttoлtlzrlllecqaя кOрmu 0асцutlл lt t t bt

Курс V группа РФl7ДР62ИА ceMec,r,p Х
Преподаватель - лектор Новицкая H.Il.
Преподаватели, ведущие практические занятия: Новицкая Н.П.
кафедра Гяимп
Весовой коэфсРициент дисциплины в сiltlокупной рейтинговой оцегlке, рассLIитываемой по

всем дисц1,1плинам

(б rr Ka.l l it в р r l l t, t t }{ а гIл с-f l):lT,)r l)a, а с п lt р а tlr1, pir)
IIitllп,lctt tl r llt tl lte lt ы/ проdlиля

44,0З.05 Пелагсlгическое образование (с двумя
п роф иля ми подI,о,l,() l] I(и), п росРил ь <И нос,тран l-t ы й язы l<>

(а нгrl ийский ) ll << 1,1 ностранны й язы к) (неrчrецкий),

баttалав1.1t t;t,r,. по о.tной е ()()УtlеllLIя

С ЙЫiir"* дrr.ц,i,,,i,, no, п о yt1 gfi ,rо*у nrorry
I-[редLllествуюlцие: Праr<,ги.tеский курс ино01,|)аllного языка (про(lиль l); Сl,илистика,

еl(сиltология, МетодиI(а обучения иностраLlI lыN,I языкам

БА:]оl}л,l рАздвл ль 1

iБ,rl^i,, ,, бОт1,1

()LltlTol]инг

ыборо.lный

14ни-докJIады на леl(ll1.IоIlные темы (на основе

tlастие l] дискуl]с_леlil[lit l

'есl,и poBal{ Ltе llo MaTcl)1.1 a.l l а ]\4 л еI{Llи он Flого

посещаеNIосl,и
опрос

lз

I I а l,t br е ll clBtr lt lIe
/lltСЦl'lПJIIIIIIrI

количество
зачетных
единиц

Б l .в.од.l9
кТеориlt перевода

(англ и йского я:зы l<a)>

LIе0I(ии i(yl)c 14 l()l,() языI(а (проdlиль l

Ко;lи.tество баллов 30 7о

CltvlIl ll ll l,,()l{ 1,1)().JI l,

т,ест, Ng l

Inln mах
a
J 5

3 5

6 l0
в l0



<[ropпta ptrбoт1,1 Ittlл lt.I cc,гBo Cril,rlлorr 40'Z,

cKyrtll.t й liotl,гpOJtL ности пepel]O.r\il

ото в I]азl l ых )I(aLl l)() l,}D :

IIодготовка групповых
l(,I,() в.

клад с презентациеi,i (tla

LIiiстие в дI,1 -Jlеl(tрjи
'естирование по
,аl,ериалам леl(циоtl }l()t,(,)

тест Ns2

()спlссr,1l Бir"rrл1,1

fI1loпl еяtуто,l ll:lя
аттес,tаIlиrI

х 0_з0 l5

ным р
Ko;I llrIес,гво баллtlв

nrln nlax

Pllio

0 5

0 10

1,1,1,огам

1,1lого

Inln mах

50 100

НеобхоДимы!-lМиниМуМлЛяПоJl)/tlСllil)lитоговойOцеIIклIиЛиДОпУскакПроМежУтоЧной
аттестilциIl 50 баллов.

Штрirфы: пропуск занятия По Не\'t]li)lirl'ГеЛЬl]ой причине: минус 2 балла (уважительной

ttрлt.tиt-tой сLl1,1-гаеl.ся ,-rlrony",. no бо.llезн,l. tl()'\ТВеР)кденl-tый справкой усl"аLIовленного образца,

Il14cbMeIjHoe pualrar".,i," завка(lедрой Иillа,:\ИРеКТОl]а университета); отсутствие домашнего

:]адания: *"nya 2 балла, выполFlение задания l-tc вовремя: миIjус l б.

14

Содерittirllrttl (I)tlpplir pitбtlтr,l

1.1 рА
Ittrл l1.1ec,r,trrr Гrtrл.llов 30 %,

mln Inax

l0 30

10 30

[i:r,lo в ыl"l |lilзl(ел/ Тед4
ополн14 i,l,,.lI

ро(lессиогtальной,],l
дtlиl(tl. OcHtltltrr

lереводtlеские

УLlеН1,IЯ всех модуJlей, без учета дополни,геrjl

бa"r1.1ltllr в tlIleIIп
первому теоретиLIескому вопросу -

БАзоl}Llll рАздпл Л!r 2

Промежутt)tIllаrI Зачет

r>l

0



кЗ> * l0 баллов, к2>

Персвод бал.гlов и,гогового факr,и,lссlсого рейтинга студенr,ов по дисциплине в
аliitдеNl Ll lIecKlle оцецкII :

(:la.lc,r,)

оценка
в традицпоtllIой rtrKaJle

5 (отлично) _

4 (хорошо)

соотавитель

Зав. обслулtивающей касЬедрой

оlо (lилиала
!lcil{ l(o

\ с r'rtый ()l't]eT IIо lj,гOpoN,I)/ теоI)ст,и.IесI(ом)/ вопросу -

к5> - 30 баллов, <<4>> - 20 баллов,

- 0 баллов.

Буквенные эквиваленты
оценок в rIrка.пе ЗВ

Новицкая Натал ья llавловьlа,
ст. преподаватель

Егоровzr В и к"t,оllия l-ригорьевtlzt,
к. (lилол. ll., доLlсIl,г

Павлинов Игорь Алексеевич,
к.э.LI.) профессо;r

7о Yспешно 2lТТ'есТоВанIlых
А (о,гrtи.tlло

[,} (очегrь хi,lрошо) - 16-В4 баллов
С (хо - 65-75 баллltltз

3 (уловлетвilр ител ьно)
D (удовлетворительно) * 5"/-64 баллов
l:,] (посоедст,веlttlо) - 50-56 баrtлсlв

2 (неудовлетворительно)

[,ополнительные требования для сl lltleнToв, отсутствуIощих tla заIIятttflх по уважи-
тельной причиIlе:

1) ус,гное ссlбеседование с преподава1,еjlеN,| по проблемам пропущеFIных лекционных занятиЙ
(3-5 баллов);

2) обязательное выпоJlнение аудиторttt,tх / внеаудиторных тестовых заданий и письменных
работ (ЩЗ);

3) ус,гный отчёт по предложенным Te]vli:li\l: tlT 3 до 5 баллов за каlI(дую l,ему.

Оценк:t
100-балльrrой

lII l{aJl е

I]'X - неуловлетворител ьно, с во:]моя(ной
пересдачей - 21 -49 баллов
Г - неудовлетворительгlо, с повторным изуLlением

lIисциlIлины - 0-20 баллов

l5

{l

li5 l00

65-tl4

5 с)-64

0-49
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